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Abstract

As an important component of Chinese multi-culture, Dong ethnic You tea culture carries rich his-
torical memories and ethnic sentiments. This paper takes the tea culture of the Dong ethnic group
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in Sanjiang, Guangxi Zhuang autonomous region as the research subject, focusing on its own culture-
loaded words. From the perspective of culture context, the study explores translation strategies and
methods for their English translation. By integrating Eco-translatology and Functional Equivalence
Theory, the paper analyzes the classification characteristics of culture-loaded words and their cor-
responding translation strategies. It aims to promote the international dissemination of Sanjiang
tea culture and provide some reference for the translation of culture-loaded terms in tea culture.
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1. 5|8

AR A SRR SRy, e B SR E A RS s, BAA R IE R RS E
EAMURARR LRI ORAE, BAEERHSIRMRAME. E “FRIREVE” FIR e,
72 HHE O SRR AL B G 5y, AR EUE RIE A A S22 SN . 2 U PR L 7K,
REPR B et g Az vg 7 3, N2 B RIERF ST 5 .

AR, IREIR ISR “EH A7 ke, JCHE LS E R, DECHEE. fElklE T,
I it 5% 1 ] P AL FE R i SO RS i $R T IX SO AL s Fy . R E PR A S I R A ML, bt S 45ing
FRIT A SO IRIE , 13k A B SN IA], [RIN A AR B S TR R AL 225 . SR R & R TE 5
P B ASCATT T AEAE 22 S e, SO BRI B R T e A LR T Tl Rl (1) IR U 22 7, SRR e
W RIETIELE HbRiE R BN R ) RIE, IEOCHER . (2) RIE—FHEE SUANFE, B RA T,
FEAE S HE R -

ASCUAT P AR e =T 5 N RBURF R AR (1) T SO DL S R R B B AR B (R » |t =1L
) RINCA RN ARG, B A5 B SO G B SO 5 BOR AT B3 Sk, R HAE R B R R By
K ) BAR S 5 5
2. BBl fnEip
2.1. X HEIA

SCAG AR BRI 5 5 3 RUEA —, R 2 R SO S R ISR SO R TR B RS ], Fe
HRIR AR 2 SOk IR B BAR IR R LRV 1], PR R IR TR 5 J5 . SHEAEE X — M &
BEF IS » ik o aam a8 oA 28R, BRAE S ST A 307 . W SCA 3] . #E ekt
Wl SRBOU AR ANTE T S BGA [2]. BEE A BRI, TR E RSB R TR R, TR
T2 MR A S IR, VLA S E N B A S R, & B4 S i 3]

2.2. XHIEREP

SRS EEAR 7, IS BEEER—FE S B, 53CBERE R il

PEAR ORI, B E —R T IR SORTEFT I SCAIE S N EA MRS, HAE N —FhEs Ceeiiis sh, &
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W SCGE R N SC, #—58 RAESCAGIERBE F AT, MU B 5 BT & AN BT IR 2%, % A
PRI R SRR 10 B2 01X — AN I FE I &P BE R AT 5 B /E I [3]. Malinowski F1 Nida #i% S0 Ak 15
A A B0 0 WLAR, T T BE 3 S5 T SR A A -5 B S B 1 R SRR T BT R4 2 S R 4
JEE ARG AE S B ZHYAEE S B S IESIR F, B B R 52 BRSO s
BEsem, FARBIHAR @I EN[4]. ZRSC AR B D s MR SR, R R RS R
TEME . PR R NBR AR R TR SCATE ST, MERRIEIR SO R, 7 R SEIL R AEAS B 1A Rutg i .

FERRHAS S IR A b, b 5 AR A JRE 5 HARE 5 U 2 TR0 g, 5 1E T
CCTTENE” 5 OSSR P E . A BLEBRE SO Z G, 8 TR R TR SRS I H AR TR
B AN IR A WL e O/ 8RR TE SO Re Jon, I B JREAE U7 AL e O k. 380
XK R, SRR AR SOAR S SR AR AR H 0 RIEEEC, R E RS T ST R HE
Tt 5 2 5]

2.3. WFREIR

B PR,  “REET” ERAREFRIEASE . ST IR R TR AR il P . A B
Ll =K BL D E BRSO R B IS N E Z, DIThRE H R AR A AR ]
WAE; BIEPBERIEFRI 6], XA Ry DG B s . =ik + 8. 5% + 0
BEVERA. B + UL RESE. HAT, EPNIRESCERIERT T VR “ S Al ROV BB INEN
RGMERER, HTAEKIUENE. SRR AT ZFENE T TR, U5 £ BRI R SR 5 22
W7,

IEEER,  BEAE T E AR SO ™ 1 B PR o LA WTR T, B 1S, B SAE A B SO
R CHUS IR o BeAb, B P 5T 2R SCA IR AT FU A K Q2 o 22 3 50F o 6L 500 D i /26 WAC S (1 2015
FE 2025 SFAT AR, IR SCIRI RO TN BT SCHAT IR, T SRR “ 2k i
R 2 985 Sk, JLrheARIITI 848 i, SAALBSC 99 K, BIFURIL: (1) MBTARRM S, ENAI%
SCHRIERT L R E RO EH VRS  “RIC” “RIRRsns” “IaRRE” M CEEENMAY . (2) BiE
TSRS & BUA7 A R SO RO AR R 2 A H B8 SCILEIIRERIE . DheExT S 2R S A K
SRS N IR SO BTk (3) BT AUR B 5, [ A RO SCHUBIE I T 22 DA “AhE MR “ o7 dh 7
CHFERIPET R RSCU XS EL T AR B, AHEREOM E 1% RN R SO S R B BT SR AT AR
FHANS . R, AR IR B S B RIR R WAL, JCHOR R i 2R X — Rl 1Al
HIETZ. A B S EMOGU IR AR, SRR KR M R R R SR T
3. ROISHHTREE SR

SO T B R A PR AN S SCER AR R 2, RS T IR AT H R R SO R TR, A
“ICARYE” B BRI [7] . VLR SOR RS V2 R O SO W, 455 R IS I SR AR,
H G H AR S S SO ASCA OB R, ARE R WA SEIRE RIS T i “30fede” A,
G INREXT GG, IRASHTEIRE =LA, JREE B 4558 SO B 3] 7 T 1 A v 133 N AT 11
BT %.

31 MRS SR

PR SCA SR 5 TR AR B BARSR, BaAK. &. (E TZ2ATH, AR SRR

I, BLRORERBIAAR PSR T 255510
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#X: Yaji Tea (A traditional tea is produced in Yaji Village, Linxi Town, Sanjiang Dong Autonomous County).

“FORT T =LK R BRSO K2Rk BIERER A S EAINE D%, H AR R
BPORM SRR, U, IXMSCAE N A A BT J50E A S R AEAE H AR AL 3%, (2t iR & & e
ARG HNSIE, A BT RS 5 KPS B R . s ml g, W5 SO G il 3 0 DA %
SIhaextE N E.

3.2. X sFiE

MR E B F /TS, RGBSR R I — AN [ 5K st XA Py S 380t i 2 v 7 B A SR
ST S B AR R[8]. Ao SO TR R A R 8 ST 57 T B MRy IR 7 SRR AR B T G R H) 1]
i EAIAMAE TSRS, BEE @RS E L, XM SRR TCIRAE 5 — Rk B B M.

B2 AL R, &P oREARE, LR THE,
# X_: During the “Yue Ye”, a Dong ethnic visiting tradition, each family visits others with You tea to have a closer

connection.

“HW” BME—MLEgEARE N, TR BN “ERBUmE” , AMTsE L EA A E R
SRhnsEA A B R ARSI . XA UERE K RS SRng, BER S 3R T SCAa i s @ e, X
{F PR INBEAE R B &R, X EE G B TP O R B S S a2 .

3.3. BBk i#EiA

AR A SRR AR IR e R H AR AR IAEL L A A7 U B S R R ORI, o X
AN ORI R T ) B R B 5 A0St krb . [, di P tscibm iz, F—MHEmEs
[l SCA R AT R SCEAR AN

#l3: ZX AR, FrisE i, MWREFLR, HEBRENT, FUFEHA
# X_: Sanjiang first-flush tea is characterized by young buds and newly unfurled leaves, vibrant and tender in texture.
The leaves stand erect with a dewy emerald sheen, while the brewed tea displays a bright, spring-green liquor and exudes a

delicate orchid-like aroma with remarkable longevity.

ZA R UL B IR S N T, AR R R R AR . B

Hr “RIRZR” BN “first-flush tea” BEOR BRI TRFIE AR & EBR A AREMNE:  “HEFHSE” #hH
“erect with dewy emerald sheen” JEiL “dewy” Fl “emerald” FILAS I B /K i B 5 S 4 8, SEILAE S
FRESHERZRNEDALE; “IEH/” %N “delicate orchid-like aroma” K SCALIR RS, DLt 5 24
M) ZACT 51 R AN SR IG . SOH SR A B R S B ARTE SR 4EER) + U R SR
+ BFNHIE PRYEE AL " B = 4EE N, EORUE AR ASAE SR A A [F, ST IR AR U

3.4. REOCHAHIA

SR B S BRAR A A 5 R R S R A A OSSO IR A BRI, PR A 7 T s
REERERZS DL RIRERCIZ. FEMRARE, IR SRRy Sk R
XA A1 “REPERUR " BB

Bl 4 FEFP, RBRFJREFI. TmRaay, FaER PSR,
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# X_: During Qingming Festival each year, Dong tea farmers worship the Tea Ancestor as divine, prepare You tea as

ritual offerings, and predict the year’s harvest through tea leaf divination.

AR A AN AT 9k 2 B S 5, FE R A BT ASAC A DA SRR UG Al kAR B “ A R 7
E: “2% b7 TR AR ARG, Wil R ER S MEX. FEIEL A7 A&, A “ancestor
worship” W ERMEM:, FHHRE N EHLEFE, “Tea Ancestor” B TS i kAL thr, 77
BUOERHAE T, Y EE “worship gods” Z# B #OCIRTE, ] “ritual offerings” £i B
SEHL B BEAh, B RE LIRS, W1E “divination” BAFM “Z% N7 SEREThAE, RN BAKTE
AR, BERE RN @A T, SRESIHMERARICEL . 2R b, SRECCA AR (158 35 B 5] 16 5
A AT A (R HE R R A0 R B IR ) e B A i, A DR R BRIV 2% U €0 1) ) I 8 PR 5 ST A AZ B AT 201

3.5. IBEXKAFEIA

T SO TR I S R R R RIS, R HOBEIEE & . TR B A, ST
S E AR EMIE. Rk, B B S =

Bl 5: kAR, ZHE, ZHEHRRFTE, LRSI,
#X: The tea’s character unfolds with each brew: bitterness first, then a cooling note, followed by a fragrant peak at the

third and fourth. Persist to the seventh and eighth, and it rewards the drinker with a sweetness like honey.

XA R R IA) B A s R 1 Ve R b, S8 2 B R R I, B iz A 1 A
RURFIAR U . A AR “80 + B + TREW” BIORSI4H, Ea . Hrb “87 JFERE
AR FRR CBRABMA RS, OB T e R, BRI A R AHEZE N TR 4L, “unfold”
Fon TR SRIEE . S8 BRI, S SO TR R R R e, TSRS AR, DUYISEEL
AR G PR T i H

4. &g

PrstEEik, SEESUAERRZD 7 TS i B AP AR . IR, =T0R
AR M 8 JE HLMRI R ST R 3R] A R . RSB RS y =V R SOR I SRR FT 3 L 1 4T i
RGHIRT, RN SRS N4, OGRS R BRI ST R Y “ Ao de” BABR e H A s (30
W2 VAES AR AL FE R AR v AR B T R SRRt A SCE e AR B b R BLAS R 2R3 5C
M A7 38R BT BOAN IR W0 SO S 0] BAE B AT D RERT 55 08 5 AR SO T A R 5 1 S 0 1
AR SO R R A SO AME s SR SRS 5 S0 B SR A 5 VA AR R LUR B A 14, A7 RO
TR =A% SO B B ] 5 P R 3 B ) SCAR B R AN SCAGHE e )RR ASHIT FEANN O =58 SO B 28 i) FO
BESERAR A T BRI, AT B THES) =TT SO B BrAe 4k 5 8 SO AT, 8 B Pt 2> U o [ e

EETH

PRI R KRR R R F IR S T S 04 R B UL (20200G Y 2020138) (R 5
R
S5 3k
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